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CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES 0F
THE UNITED NATIONS

Ado pted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946

Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations provides that tf
Organiza-tion shall enj oy in the territory of each of its Members such legi
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfllmeî
of its purposes and

Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that tl
Organization shall enjoy in the territory of each of its Members, sucli privileg(
and immunities as are neceseary for the fulfilment of its purposes and thï
representatives of the Memnbers of the United Nations and oýfficiais of tf
Organization, shall similarly enjoy -such privileges and immunities as are nece
sary for the iîndependent exercise of their f unctions in connection with the Organ
zation.

Conseque&tiy the General Assexnbly by a Resolution adopted on the 13 Fet
ruary 1946, approved the f ollowving Convention and proposed it for accession t~
each Member of the United Nations.

Article I

JUEJDICAL 1'ERSOeqA4TY

SEcrioN 1. The United Nations shall poss uridica1 personality. It she
have the capacity:

(a) To contract;y
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) To i.nstitute, legal proceedings.<

Article II
PRaopmmTy, FuNDs AND ASSETs

SECTIO 2. The United Nations, its property and assets wherever locat4
and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal proce
except insofer as in any particular case it has expressly waived its inxmunit
It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to ai
measure of execution.

SECTION 3. The premise of the United Nations shall be inviolable. TI
property and asets of the United Nations, wherever located and by whomsoev
held, shall be immune from isearch, requisition, confiscation, expropriation ai
any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial
legisiative action.

SECTION 4. The archives of the United Nations, and in general ail documen
belonging to it or held by it, shall be inviolable wherever located.

Section 5. Without being restricted by financial controls, regulations
moratoria of any kind,

(a) The United Nations may hold funds, gold or currency of any kii
and operate accounts in any currency;
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CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS
DES NATIONS UNIES

Approuvée par l'Assemblée générale des Nations Unies le 13 février 1946

Considérant que l'Article 104 de la Charte des Nations Unies stipule quel'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la capacité
juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses bute;

Considérant que l'Article 105 de la Charte des Nations Unies stipule quel'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privilèges et
immunités qui lui sont nécessaires pour atteindre ses buts, et que les représentants
des Membres des Nations Unies et les fonctionnaires de l'Organisation jouissent
également des privilèges et immunités qui leur sont nécessaires pour exercer en
toute indépendance leurs fonctions en rapport avec l'Organisation;

En conséquence, par une résolution adoptée le 13 février 1946, l'Assemblée
générale a approuvé la Convention suivante et l'a proposée à l'adhésion de chacun
des Membres des Nations Unies.

Article premier

PERsONNALITE JURIDIQUE
SECTION 1. L'Organisation des Nations Unies possède la personnalité juri-

dique. Elle a la capacité:
a) De contracter;
b) D'acquérir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers;
c) D'ester en justice.
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(b) The United Nations shall be free to transfer its funds, gold ù:

curreney froni one country to another or within any country and to, couver
sny çiurrexicy heid hy, it into any other currency.

SECTION 6. In exercising its rights under Section 5 above, the UJnited Nation

shall pay due regard to any representations made by the Goverumeut of an:

Meinber lusofar as it is considered that effect. ean be given to, sueh representatioli
without detriment to, the interests of the United Nations.

SECTION 7. The United Nations, its assets, income and other property sha]
be:

(a) Exem~pt~ from -al] direct taxes; it is understood, however, that thi
United Nations will not dlaim exemnption from taxes wihich are, in fact, ri
more -than charges for public utiiity services;

(b) Exempt froni custonis duties ami prohibitions and restrictions o:

imports and exports in respect of articles imported or exported by the Unite,
Nations for its officiai use. It is uuderstood, however, that articles importe
under such exemption wîll not be soki in the country into which they wer
imported except unde-r conditions agreed with the Goverumnent of the
country;

(c) Exempt from customis duties and prohibitions aud restrictions 0
imports and exporte in respect of its publications.

SECTION 8. Whule the United Nations wiil not, as a general rule, ciail
exemption fromi excise duties aud froni taxes on the sale of movable and imn
vable property which forni part of the price to bc paid, nevertheles when tû

United Nations is makiug important purchases for officiai use of propertyo
wliich qexdh duties and taxes have been charged or are eii&rgeable, Members i

whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the r
mission or return of the amount. of duty or tax.

F.&CU4riT IN RESPECT 0FP COMMUNICATIONS

SECTION 9. The United Nations shall enjoy in the territory of each Meinbý
for its officia communications treatment not les favourabie than thiat accord(
by the Goverument of that Member to Sriy other Governmeut includiug i

diplomatie misasion in the uiatter of priorities, rates aud taxes on, mails, cabl
telegrams, radiograms, telephotos, telephone and otiier comimunications; andpr
rates for information to the press and radio. No censorship shali be appliF
the official correspondence aud other official communications of the Unit
Nations.

SECTION 10. The United Nations shall have thie right to use codes and~
despateli and receive its correspoudençe by courier or in l>sgs, whiqb shlla
the saine immunities and privileges as diplomnatie couriers and bag8.

Article IV

THEi REPRESENT/ATIV OF? EBR

SECTION 11. Represeutatives of Members to the principal and subia
organe of the United Nations sud to confereuces convened by the United Natio
shall, while eitercising their functions and duriug the journey to aud frc>m
place of meeting, enjoy the following priviieges sud immunities:

(a) Imuit rom personal arrest or deteution sud from seizure
their persousi bagae ,and , in respect of worde spoken or wvritten anud
aets doue by theni iu their cspacity asn representatives, immuuity fromnic
process of every kind;
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b) L'Organisation peut transférer librement ses fonds, son or ou ses

devises d'un pays dans un autre ou à l'intérieur d'un pays quelconque et con-
vertir toutes devises détenues par elle en toute autre monnaie.
SECTION 6. Dans l'exercice des droits qui lui sont accordés en vertu de laSection 5 ei-dessus, l'Organisation des Nations Unies tiendra compte de toutesreprésentations du Gouvernement d'un Etat Membre, dans la mesure où elle

estimera Pouvoir y donner suite sans porter préjudice à ses propres intérêts.
SECTIoN 7. L'Organisation des Nations Unies, ses avoirs, revenus et autresbiens sont:

a) Exonérés de tout impôt direct. Il demeure entendu, toutefois, que
l'Organisation ne demandera pas l'exonération d'impôts qui ne seraient pas
en excès de la simple rémunération de services d'utilité publique.

b) Exonérées de tous droits de douane et prohibitions et restrictions d'im-
portation ou d'exportation à l'égard d'objets importés ou exportée par l'Orga-
nsation des Nations Unies pour son usage officiel. Il est entendu, toutefois,
que les articles ainsi importés en franchise ne seront pas vendus sur le terri-
toire du pays dans lequel ils auront été introduits, à moins que ce ne soit à
des conditions agréées par le Gouvernement de ce pays.

c) Exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restric-
tions d'importation et d'exportation à l'égard de ses publications.
SECTION 8. Bien que l'Organisation des Nations Unies ne revendique pas, en

principe, l'exonération des droits d'accise et des taxes à la vente entrant dans le
prix des biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand elle effectue pour son
usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et taxes de
cette nature, les Membres prendront, chaque fois qu'il leur sera possible, les dispo-
sitions administratives appropriées en vue de la remise ou du remboursement du
montant de ces droits et taxes.

Article III
FACILITÉs DE COMMUNICATIONS

SECTIoN 9. L'Organisation des Nations Unies bénéficiera, sur le territoire de
chaque Membre, pour ses communications officielles, d'un traitement au moins
aussi favorable que le traitement accordé par lui à tout autre gouvernement, y
compris sa mission diplomatique, en ce qui concerne les priorités, tarifs et taxes
sur le courrier, les câblogrammes, télégrammes, radio-télégrammes, téléphotos,
communications télénhonioues et autres communications, ainsi que sur les tarifs



(b) In-violability for al] papers and documents;
(c) The righit to use codes and to receive papers or corresponidence 1

courier or in sealed bags;
(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from imix

gration restrictions, aliens registration or national service obligations in t
state they are visiting or through which 'they are passing in the exercise
their fuinctions;

(e) -Thesame facilities in respect of currency or exchiange restrictionis
are accorded to representatives of foreign governments on temrporary offici
missions;

(f) The saine imxnunities and facilities in respect of their personi
baggage as are aecorded to diplomatie envoys; and also,

(g) Such other privileges, iminunities and facilities not inconsistent wi
the foregoing as diplomatie envoys enjoy, except that they shall h.ave:
right to dlaim exemption from customs duties on goods imported (otherwi
than as part of their personal haggage) or from excise duties or sales taxi

SECTION 12. In order to secure, for the representatives of Members to t
principal and subsidiary organs of the United Nations and to conferences co
vened by the United Nations, complete freedom of speeGh and independance
the discharge of their duties, the immunity fromn legal process in respect of wor

spknor written and ail sets done by them in discharging their duties shi
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are
longer the represexitatives of Members.

SECTION 13. Where the incidence of aniy form of taxation depends p
residence, periods during w7hich the representatives of Members to the prinei
and subsidiary organs of the United Nations and to conferences convened byt
United Nations are present in a state for the discharge of ýtheir duties shaîl fl
be considered as periods of residence.

SECTrION 14. Privileges and immunities are accorded to the rpesnai
of Meinhers not for the personal benefit of the individuals themselves, but
order to safeguard the independent exercise of their functions in conneotion WÎ
the United Nations. Consequen'tly, a Member niot only has tthe right but
under a duty to waive the immunity of its representative in any case where in i
opinion of the Member the immumity would impede the course of justice, and
can be waived without prejudice Vo the purpose for which the inimunity~
accorded.

SECTION 15. The provisions of Sections il, 12 and 13 are not applicable
between a representiative and the authorities of thae state of which hie is a natior
or of which hie is or has been the representative.

SECTION 16. In this article the expression "representatîves" shalh be deew
to include all delegates, deputy delegates, advisers, technical experts and sec]
taries of delegations.

Article V

SECTION 17. The S,,ecretary-General will speelfy the categories ofofii
to which the provisions of VMis Article and Article VII shall apply. Heêh
submit thesé aegre to the (jsneral Assêinbly. Thereafter te catgr

shallbe comimictie tohe Governmeflt of ail Memfbers. The nainee oft
~officiais ineluded in thesé esiegeries ahail froin time to tir'e be iade ow
thie Governinents of Members.
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b) Inviolabilité de tous papiers et documents;
c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la

correspondance par courrier ou par valises scellées;
d) Exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints à l'égard de toutes

mesures restrictives relatives à l'immigration, de toutes formalités d'enre-
gistrement des étrangers, et de toutes obligations de service national dans
les pays visités ou traversés par eux dans l'exercice de leurs fonctions;

e) Les mêmes facilités en ce qui concerne les réglementations monétaires
ou de change que celles accordées aux représentants de gouvernements étran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages
personnels que celles accordées aux agents diplomatiques, et également;

g) Tels autres privilèges, immunités et facilités non incompatibles avec
ce qui précède dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit de récla-
mer lexemption des droits de douane sur des objets imports (autre que
ceux qui font partie de leurs bagages personnels) ou de droits d'accise ou de
taxes à la vente.
SECTION 12. En vue d'assurer aux représentants des Men bres aux organes

principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux conférences convoquées par
'Organisation une complète liberté de parole et une complète indépendance dans

l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunité de juridiction en ce qui concerne
les paroles ou les écrits ou les actes émanant d'eux dans l'accomplissement de
leure fonctions continuera à leur être accordée, même après que ces personnes
auront cessé d'être les représentants des Membres.

SECTION 13. Dans le cas où l'incidence d'un impôt quelconque est subor-
donnée à la résidence de l'assujetti, les périodes, pendant lesquelles les repré-
sentants des Membres auprès des organes principaux et subsidiaires des Nations
Unies et aux conférences convoquées par l'Organisation des Nations Unies s.e
trouveront sur le territoire d'un Etat Membre pour l'exercice de leurs fonctions,
ne seront pas considérées comme des périodes de résidence.

SECTION 14. Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants
des Membres non à leur avantage personnel, mais dans le but d-'assurer en toute
indépendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Orgamsation. Par
conséquent, un Membre a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immu-
nité de son représentant dans tous les cas où, à son avis, l'immunité empêcherait
que justice soit faite et où elle peut être levée sans nuire au but pour lequel
l'immunité est accordée.

SECTION 15. Les dispositions des Sections i, 12 et 13 ne sont pas applicables
dans le cas d'un représentant vis-à-vis des autorités de l'Etat dont il est ressor-
tissant ou dont il est ou a été le représentant.

SECTION 16. Aux fins du présent article, le terme "représentants" est con-
sidéré comme comprenant tous les délégués adjoints, conseillers, experts tech-
'iques et secrétaires de délégation.

Article V
FONCTIONNAIRES

.SECTION 1. Le Secrétaire général déterminera les catégories des fonction-
naires auxquels s'appliquent les dispositions du présent article ainsi que de
Article VIL Tl n zmi .f 4+, i n'A mblée générale et en donnera



SECTION 18. Officiais of the United Nations shall:
(a) Be immune from legai process in respect of words spoken or wri

and ail acte performed by themn in their official capacity;5
(b) Be exempt frein taxation on the salaries and emoluments pai(

theni by the United Natione;
(c) Be immune frein national service obligations;
(d) 'Be immune, together with their spouses and relatives dependei

them, fromn immigration restrictions and alien registration;
(e) Be accorded the samne privileges in respect of exchange facilitie

are ac*corded to the officiais of comparable ranks forming part of diploni
missions to the Govemrment cou cerned;

(f) Be given, togetuher with their spouses and relaties dependent
them, the saine repafriation facilities in time of international crisis as di,
matic envoys;

(g) Have the right to import free of duty tlieir furniture and effeot,
the tizne of first taking up their post in the country in question.

SEcTioN 19. In addition te the immunities and privileges specified
Section 18, the Secretary-General and all Assistant Secretaries-General shal'
accorded in respect of themselves, their spouses and minor children, the privili
and immunities, exemptions and f aciliites accorded to diplomatie envoys,
accordance with international law.

SECTrION 20. Priviieges and immunities are granted to officials in the inter
of the United Nations and not for the personal benefit of the individuals th,
selves. The Secretary-General shall have the right and the duty to waive
immunity of auy official iu any case where, in his opinion, the imxuunity w
impede the course of justice and can be waived without prejudice to, the inter
of the United Nations. In the case of the Secretary-General, the Seeurity Cou
shall have the right to waive immunity.

SECTION 21. The United Nations shail ico-operate at ail times with
appropriate authorities of Members to facilitate the. proper adnmdnistratioli
justice, secure thie observance of police regulstioii. and prevent the <ocurreo
'auy abuse iu cnnectiou with the privileges, immunities and facilities mentie
ini this Article.

Article VI
EXPRTwS ON MISSIONS FOR THE UNITED NATIONS

SECTION 22. Experts (other than officiais cominL within the scope of
tiele V) performing missions for the United Nations Ihal b. aeeorded suchj
vileges and immunities as are neoessary for the independent exeroise of 4i
funetions during the period of their missions, inelu4ing te tie spent on jouril
in connectiQu with their missions. In particular tliey siiall bc accorded:

(a) Thmmunity froni personal arrest or detention -and fromn seiurE'
their personal baggage;

(b) Iu respect of words spokeu or written sund acts doue by themn in
course of the performance of their mission~, immunity froni legal procef!
every kind. This immuuity froin legal proeess shail continue to b. accor

notithtaningtht te prsos oncereu. are no longer~ empoe
xmsions for t nited Nations;

(c) InviolabUlity for all papers aud documents;
(d) For the. purpose of their communications #ith the United Nai

the right te us 'odes and to recelve papera or crepnec ycl
or in sealed bags;c
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SECTION 18. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies:
a) Jouiront de l'immunité de juridiction pour les actes accomplis par

eux en leur qualité officielle (y compris leurs paroles et écrits);
b) Seront exonérés de tout impôt sur les traitements et émoluments

versés par l'Organisation des Nations Unies;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres

de leur famille vivant à leur charge, aux dispositions limitant l'immigra-
tion et aux formalités d'enregistrement des étrangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilités de change, des mêmes privi-
lèges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques aecréditées auprès du Gouvernement intéressé;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant à leur charge, des mêmes facilités de rapatriement que les envoyés
diplomatiques en période de crise internationale.

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets à l'occasion de leur première prise de foiiction dans le pays intéressé.
SECTION 19. Outre les privilèges et immunités prévus à la Section 18, le

Secrétaire général et tous les Sous-Secrétaires généraux, tant en ce qui les con-
cerne qu'en ce qui concerne leurs con oints et enfants mineurs, jouiront des privi-
lèges, immunités, exemptions et facilités, accordés, conformément au droit inter-
national, aux envoyés diplomatiques.

SECTION 20. Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires
uniquement lans l'intérêt des Nations Unies et non à leur avantage personnel.
Le Secrétaire général pourra et devra lever l'immunité accordée à un fonction-
naire dans tous les cas où, à son avis, cette immunité empêcherait que justice
soit faite et pourra être levée sans porter préjudice aux intérêts de l'Organi-
sation. A l'égard du Secrétaire général, le Conseil de sécurité a qualité pour
prononcer la levée des immunités.

SECTION 21. L'Organisation des Nations Unies collaborera, en tous temps,
avec les autorités compétentes des Etats Membres en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, d'assurer l'observation des règlements de police et
d'éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités et
facilités énumérés dans le présent article.

Article VI
EXPERTs EN MIsSIONs POUR L'ORGANIsATION DEs NATIONs UNIES

SECTION 22. Les experts (autres que les fonctionnaires visés à l'Article V)
lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Organisation des Nations Unies,
Jouissent, pendant la durée de cette mission, y compris le temps du voyage, des
privilèges et immunités nécessaires pour exercer leurs fonctions en toute indépen-
dane. Ils jouissent en particulier des privilèges et immunités suivants:

a) Immunité d'arrestation personnelle ou de détention et de saisie de
leurs bagages personnels;

b) Immunité de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis
par eux au cours de leurs missions (y compris leurs paroles et écrits). Cette
muluité continuera à leur être accordée même après que ces personnes

auront cessé de remplir des missions pour l'Organisation des Nations Unies;
c) Inviolabilité de tous papiers et documents;

, Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la
c( OiT dance par courrier ou par valises scellées, pour leurs communi-
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(e) The sanie facilities in respect of curreiey or exehange restrictionsas are accorded to representatives of foreigu governnwnts on temporary

officiai missuis;
(f) The same inimunities and facilities ini respect of their persoialbaggage as are accorded to, diplomatie envoys.

SECTIONq 23. Privileges and immunities are granted to experts in the interest'of the United Nations and flot for the personal benefit of the individuals them-selves. The Secretary-General shall have the riglit and the duty to waive theimmuni'ty of any expert in any case where, in his opinion, the immunity woulmnipede the course of justice and it can be waived without prejudice to tii
interests of the UTnited Nations.

Article VII
UITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

SECTION 24. The Uni ted Nations may issue Ujnited Nations laissez-passeto, its officials. Thesec laissez-passer shall be recog4ized and accepted as validtravel documents by the authoritie-s of MUembers, taking into accourt, the pro-visions of Section 25&.
SECTION 25. Applications for visas (where required) froni the hoiders oUnited Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that they artravelling on the business of the United Nations, shall be dealt with as speediYas possible. In addition, such persons shahl be granted facilities for speedy travel
SECTION 26. Sinmilar facilities to those specified i Section~ 25 shallbaccorded to experts and other persons who, though not the holdere of UniteNations laissez-passer, have a certificate that, they are travelling 'On the busineeof the United Nations.
SECTON~ 27. The Secret ary-General1, Assistant Seeretaries-Generai and Directors travelling on United Nations laissez-passer on the business of the UniteNations shall be granted the saine faeilities as ar accorded tço diplomatie envoy

SECTION 28. The provisions of this article may be applied to the cainparable officiaIs of specialized agencles if the agreemients for relationship nidunder Article 63 of the Charter so provide.

Article VIII

SETTLEMENTS 0F DISPUTES
SECTION 29. The United Nations shaîl niake provisions for appropriatemodes of settiexnent of:

(a) Disputes arising out of eontracts or other disputes of a private l1aoeharacter to whkeh the United Natione is a party;
(b) Disputes iïrvolvin ' any official of the U'nited Nations Who by reasPof hii. official position efrjoys :' unity, if imînunity has not been waiveby the Secretary-General.0 m

SECTION~ 30. All diferences ari,ýîng out of the interpretation or applicatiolof the present conven~tion s1all bc referredto the International Court, of Jusiunless in any case it, is agree« by the parties ta bave recourse ko another M~ode 'settlement. If a difference arises between the United Nations on the one hanand a Meniber on the other hand, a requet shall be miade for an advisory opiigon any legal question invoived in accordan-ce with Article 96 of the Charter slthe Article 65 of the Statute of the Court, The opinion givei by thie Court ssbe aecepted as decisive by the partes.
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i e) Les mêmes facilités, en ce qui concerne les réglementations moné-taires ou de change que celles qui sont accordées aux représentants des gou-vernements étrangers en mission officielle temporaire;
f) Les mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagagespersonnels que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques.

SECTION 23. Les privilèges et immunités sont accordés aux experts danslIntérêt de l'Organisation des Nations Unies, et non à leur avantage personnel.Le d erétaire général pourra et devra lever l'immunité accordée à un expert,dans toue les cas où, à son avis, cette immunité empêcherait que justice soitfaite et OÙ elle peut être levée sans porter préjudice aux intérêts de l'Organi-

Article VII
LAIssEz-PASSER DEs NATIoNs UNIEs

SECTION 24. L'Organisation des Nations Unies pourra délivrer des laissez-ass sres fonctionnaires. Ces laissez-passer seront reconnus et acceptés, parautorités des Etats Membres, comme titre valable de voyage en tenantc t des dispositions de la Section 25.
SECTION 25. Les demandes de visas lorsque des visas sont nécessaires)attansant des titulaires de ces laissez-passer, et accompagnées d'un certificatattestant que ces fonctionnaires voyagent pour le compte de l'Organisation,4lý'ront être examinées dans le plus bref délai possible. En outre, des facilitésde voyage rapide seront accordées aux titulaires de ces laissez-passer.

SECTION 26. Des facilités analogues à celles qui sont mentionnées à lasction 25 seront accordées aux experts et autres personnes qui, sans être munisd> Un laissez-passer des Nations Unies, seront porteurs d'un certificat attestants voyagent pour le compte de l'Organisation.
SECTIoN 27. Le Secrétaire général, les Sous-Secrétaires généraux et lesareteurs voyageant pour le compte de l'Organisation et munis d'un laissez-Psser délivré par celle-ci, jouiront des mêmes facilités que les envoyés diplo-

SECTIoN 28. Les dispositions du présent article peuvent être appliquées8 fonctionnaires, de rang analogue, appartenant à des institutions spécialisées,
ters accords fixant les relations desdites institutions avec l'Organisation, auxées de l'Article 63 de la Charte, comportent une disposition à cet effet.

Article VIII
REGLEMENT DES DIFFRENDS

SECTION 29. L'Organisation des Nations Unies devra prévoir des modes deements appropriés pour:
a) Les différends en matière de contrats ou autres différends de droitPrivé dans lesquels l'Organisation serait partie;
b) Les différends dans lesquels serait impliqué un fonctionnaire del'Organisation qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunité, si,Cette immunité n'a pas été levée par le Secrétaire général.

t SECTION 30. Toute contestation portant sur l'interprétation ou l'applica-de la présente convention sera portée devant la Cour internationale dece, à moins que, dans un cas donné, les parties ne conviennent d'avoirrs à un autre mode de règlement. Si un différend surgit entre l'Organi-
n es Nations Unies, d'une part, et un Membre, d'autre part, un avisltatif sur tout point de droit soulevé, sera demandé en conformité dee ele 96 de la Charte et de l'Article 65 du Statut de la Cour. L'avis de lasera accepté par les parties comme décisif.
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Final Article
SECTION '31. This Conve.ntion is submitted to every Member of the Unite

Nations for accession.

SECTION 32. Accession shall be affected bydeposit of an intuxetwithth
Secretary-General of the United Nations and the convention shall cone into forc
as regards each Memnber on the date of deposit, of eachi instrumnent of accession.

SECTION 33. The Secretary-GenieraI shall inform .ail Members of the Unite
Nations of the deposit of eaeji accession.

SECTIoN 34. It is understood that, wh~en an instrument of accession
deposited on behaif of any Member, the Meinher wiI be in a position under i
own law to give effeet to the terms of this conxvention.

SEcTioN 35. This convention shall continue in force as'between the Unite
Nations and every Member which bas deposlted an inistrument of accession o
so long as that Member remiains a Member of the United Nations,' or unatili
revised general convention bas been approved by the (leneral Assembly and th
Member has become a party to this revised convention.

SECTION 36. The Secretary-Genaral~ may conolude i4th any Member O
Members supplementary agreements adju~sting t~he provisions of this copnet
so far as that MemJber or tIhose MemIbers are concerned. These supplmad.
agreements shall in each case be subj ect to the a.pproval of the General Assembll
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Article final
SECTION 31. La présente convention est soumise pour adhésion à tous les

Membres de l'Organisation des Nations Unies.
SEcTIoN 32. L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument auprèsdu Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, et la convention en-trera en vigueur à l'égard de chaque Membre, à la date du dépôt par ce Membre

e son instrument d'adhésion.

SECTION 33. Le Secrétaire général informera tous les Membres de l'Orga-
'isation des Nations Unies du dépôt de chaque adhésion.

SECTION 34. Il est entendu que lorsqu'un instrument d'adhésion est déposéPar un Membre queloonque, celui-ci doit être en mesure d'appliquer, en vertu de
8on1 propre droit, les dispositions de la présente convention.

SECTIoN 35. La présente convention restera en vigueur entre l'Organisa-
tiOn des Nations Unies et tout Membre qui aura déposé son instrument d'adhé-
soni, tans que ce Membre sera Membre de l'Organisation ou jusqu'à ce qu'une
Convention générale revisée ait été approuvée par l'Assemblée générale et que
edit Membre soit devenu partie à cette dernière convention.

SECTION 36. Le Secrétaire général pourra conclure, avec un ou plusieursmembres des accorde additionelà, aménageant, en ce qui concerne ce Membre
t Membres, les dispositions de la présente convention. Ces accords addi-

s seront dans chaque cas soumis à l'approbation de l'Asemblée générale.
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